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is tvdn  D esi H uber
(1895—1944)

Tagmeza ripozo

Ni s t a r a s  a iita .fi la  m em portreto de 
Istvan  Desi Hnber. Karbodeseg- 
naĵo. Decidaj Jinioj, larĝe kaj 
pasie tirita j. La pugnon li premas 
al sia brusto. Sur la vizaĝo streĉi- 
teco, amareco. En Ja fono sur 
la  muro reproduktaĵo de Picasso: 
,,Fuĝan to j”.

La vidvino nomas tiun  ĉi deseg- 
naĵon Sinturmenta memportreto. 
,,Jes, ankaŭ per tiu ĉi ekmovo li 
m ontris: mi sentas foje-foje, kva- 
zaŭ oni kaptus min en tenpremi- 
lon kaj oni premus min tieJ, ke 
mi pensas, tu j rompiĝos miaj 
ripoj.”

Tiam pasis du jaroj jiost la 
grava pulmoperacio, kiu ja  ne 
resanigis lin, nur iom plilongigis 
lian vivon. Tamen dum  la naŭ 
malfacilaj jaroj post la operacio 
li pentris siajn plej bonajn ver- 
kojn.

Sed la teru ran  premon Ji sentis 
ne nur korpe. La dato  de Ja bildo 
estas: 1938. Ni estasen la dek-oka 
jaro de la Horthy-faŝismo. En tiu 
ĉi tem po li m aturiĝas al homo, 
okazas lia artista  evoluado. Kaj 
nun la ĉielo eĉ ph malheliĝas. Gi 
estas Ja jaro de Ja perforta anekso 
de Aŭstrio al Germanio. Ni citas 
el Jia tiam a letero: ,,Oni vane 
vidas la certan, puran linion, 
prezentitan de la perspektivo, 
vane oni scias, ke ĉio ĉi estas nur 
la abomenaĵo, lieredita de nia 
generacio, ke ĉio estas nur pasanta 
mall)ono, tam en oni sentas la 
barojn de la liistoria momento, 
vidas la mokadon de la grandaj 
kaj sanktaj aferoj, kaj oni ruĝiĝas 
pro Ja senhontemo de niaj imper- 
tinentaj, cinikaj tagoj. Do tial 
estas la amareco, la sufoka soleco, 
tial estas la melankoho. Cetere 
mi estas, kiu estis, kaj ankaŭ 
restos tiu .”

Tiun ĉi konfeson kvazaŭ ni 
povas legi de sur Jia memportreto. 
Do kiu estas tiu ĉi pentristo ?

Istvan Desi Huber naskiĝis en 
Transsilvanio. Lia patro estis

etmetiisto. Kiel kvarjara li perdis 
la patrinon. Car la patro bankro- 
tis, li ne povis plu lerni, kaj ekde 
sia dekdu-jara aĝo li perlaboris 
sian panon. Multe li vagadis, 
vidis - - kaj legis pri diversaj te- 
moj. En sia aĝo de deknaŭ jaroj li 
devis soldatiĝi kaj pasigis kvardek 
m onatojn sur la batalkam po. Li 
venis hejmen kun pulmomalsano.

Nun li jam  eklernas metion, la 
oraĵistan fakon kaj konekse kun 
tio li lernas ankaŭ desegni. En 
1921 li ekloĝas en Budapeŝto, 
regule Jaboras en fabriko kaj 
desegnas en libera lernejo. Li 
trovas em inentajn amikojn. Li 
edziĝas. Persiste kaj avide li 
konatiĝas kun la malnova kaj 
siatempa arto, kun la belartaj 
teknikoj, kaj kun ĉiu tereno de 
la kulturo, kun la sociaj proble- 
moj. Lin lielpas en tio la klera, 
progresema edzino kaj liaj labo- 
ristaj amikoj. E n 1924 li vojaĝas

al Italio, kaj ĉi tie li vivas kaj 
laboras dum tri jaroj. Hejmen 
alveninte li ĉiam pli ofte partop- 
renas ekspoziciojn. K aj oni eka- 
tentas pri la sincervoĉa juna ar- 
tisto.

E n 1928 pretiĝas la linotipa 
serio sub titolo IV a  Ordo. Tiam 
estis luktoplenaj jarojde laE ŭropa 
laborista movado. Batalem a fido 
esprimiĝas sur la folioj, sur kiuj 
la blanka kaj nigra koloroj fra- 
pas unu al la alia per granda 
forto, anoncante la venontan ven- 
kon de la IVa Ordo, de la labo- 
rista  klaso. Ekz. sur unu el la 
bildoj aranĝita amaso de laboris- 
toj, m arŝanta kun standardoj nur 
kun sola pugno preparas sin alf- 
ronti la bajonetajn pafilojn defen- 
dan ta jn  la malnovan ordon. E n 
la straton, kie tio okazas, ni 
povas rigardi de supre. La homoj 
estas simboligitaj nur per maku- 
loj kun ritm a moviĝo. Estas
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E l la linoserio I V a  Ordo, Interjrapiĝo Meditanto

simpla kaj simbola ankaŭ la 
figurado de la malnova ordo. 
Bona aranĝo kaj dinamismo 
karakterizas ĉiujn ok foliojn de 
la serio.

La pasia serĉado de la ordo 
karakterizas en tiu  ĉi tempo 
ankaii lian pentroarton. Li labo- 
ras kun la metodo de la kubismo. 
Lia temo estas preskaŭ ĉiam la 
laboranta homo. Liaj bildoj de la 
m uta naturo estas same konfesoj, 
eĉ se nerekte, aludantaj al la 
homo, al la socio. Ekzemple ankaŭ 
tiu  bildo, sur kiu ni vidas preskaŭ 
enigme kaŝitaj inter la objektaj 
motivoj la insignojn de la komu- 
nista partio, la serpon kaj la mar- 
telon. (Pro tio li devis suferi 
ankaŭ karceron.) (Delikate agor- 
ditaj koloroj faras poezia Ja 
kompoziciojn kun severa principo)

La samon ni povas diri ankaŭ 
pri la Tagmeza ripozo, sur kiu 
ĉe subo de la rigide anguleca,

bruna lignobarilo mole-inerte 
kuŝas la iaca kamparanino. Ci 
tie la fono estas: la kamparo 
brulanta en flavo de la im peta 
sunbrilo kaj la domoj de la 
vilaĝo, ne en spektakla, sed en 
simbola koncepto. In ter la var- 
maj koloroj (ruĝaj, flavaj, bru- 
naj) dom inantaj sur la bildo 
estas trankviliga parteto  la bluo 
kaj verdo de la vestaĵo de la 
virino.

Unuflanke la severeco de la 
angulecaj, duraj objektaj for- 
moj, aliflanke la emocio de la 
rondaj homaj form oj: tiu  ĉi kont- 
rasto donas ankaŭ la streĉitecon 
de la bildo Ŝakludanto. Nian ri- 
gardon kurantan m alantaŭen sur 
la kvadratoj de la ŝaktabulo, 
haltigas la peza amaso de la 
ŝakludanta viro, la rektangulo 
de la seĝodorso kaj la muro sen- 
t ita  m alantaŭ ĝi. La figuro medi- 
tan ta  pri la sekva paŝo, pri la

plej bona solvo de la batala 
tasko evidente estas figuro pre- 
n ita  el la vivo. Tamen ĝi ne 
estas ĝenrece hazarda, sed mont- 
ras trans sian individuan memon; 
la figuro enkorpigas sian klason.

Desi H uber tiutem pe estis 
membro de la Grupo de la Socia- 
listaj Artistoj, kaj tie li faris 
ankaŭ teorian laboron. Li konsi- 
deris sia tasko, trovi marksisman 
respondon al la demandoj de la 
arto. Li diskutis, verkis artiko- 
lojn. Liaj p riartaj, arthistoriaj 
artikoloj atestas pri granda scio, 
ili estas intei’esaj, klaraj kaj 
konvinkaj.

Dume lia malsano fariĝis pli 
grava. Li ĉiam pli ofte kaj pli 
longan tem pon restadas en la 
pulmo-sanatorio de Budakeszi. Li 
suferas multe, ne nur, kaj ne 
unuavice rekte pro la malsano, 
sed pro tio, ke li estas kondam- 
na ta  al nenifaro. P ri tio li plendas



en siaj leteroj skribitaj al la 
edzino. Korŝire estas legi, kiel 
li provas nehavante farbon kaj 
penikon figuri per vortoj tiu jn  
m ultajn belaĵojn, kiujn li vidas. 
Car kiel artisto, li vidas ĉiam 
multe da belaĵoj. Verdire ĉi tie, 
en la sanatorio li malkovras la 
naturon kiel pentristan  temon. 
Bn m ultaj paĝoj li parolas pri la 
koloroj kaj formoj de la aero, 
grundo kaj arboj.

E n 1936 okazas la — jam 
menciita grava kaj sortodecida 
pulmoperacio. Li eltenis ĝin 
heroe. K aj poste ankaŭ la mal- 
facilajn m onatojn de la resani- 
ĝado. Post monatoj li komencas 
denove desegni, poste pentri 
kun febra ĝojo. Einfine ! Li pent- 
ras la arbojn, la kroĉiĝantajn radi- 
kojn de la arboj, la branĉojn so- 
p iran tajn  alten, lasenfinon suges- 
tan tan , tam en ferm itan terenon 
de la arbaro.

Kvankam  li ne akiris tu te  sian 
sanon, kaj ankoraŭ atendis lin 
m ultaj suferoj la naŭ jaroj 
post la operacio estis riĉaj je

travivaĵoj kaj rezultoj. Lia pent- 
roarto liberiĝis de la rigida dis- 
ciplino — sur sin tru d ita  — de 
la kubismo, lia arto  fariĝis pli 
esprimpova, pli pasia. Sed la mov- 
riĉecon, la lirikan svarmadon, 
konkuradon de la koloroj kunte- 
nas decida ordo sur liaj bil- 
doj.

En la somero post la operacio 
li pasigis kelkajn semajnojn kun 
sia eminenta folklorista amiko en 
Batorliget, en tiu  ebenaĵa loko, 
fore de la ĉefurbo. Lia amiko notas 
kaj per tio savas de la forgeso la 
mirinde belajn fabelojn de la 
preskaŭ naŭdek-jara kamparano 
Oĉjo Fedics, li pentras la malju- 
nan fabelanton kun pelta ĉapo, 
kun longaj lipharoj, klinantan 
la m entonon sur la manon, apo- 
giĝantan sur bastonon, kun oku- 
loj revantaj en la mondo de la 
fantazio. M alantaŭ li estas la 
senfina ebenaĵo kaĵ la karakte- 
riza motivo de la pejzaĝo: baskul- 
puto. Ankaŭ tiu  ĉi bildo estas pli 
ol portreto. Oĉjo Fedics estas 
simbolo de la forrestinta, sen-

hava hungara kam paranaro, kiu 
rigidiĝis en la pasinto.

Estas neeble, ne rekoni la 
enhavan parencecon de Desi 
Huber kun la granduloj de la 
samepoka hungara muziko kaj 
literaturo. lu j el liaj bildoj estas 
decidaj aludoj al Bartok; tie kaj 
ĉi tie kvazaŭ aperus antaŭ ni en 
la lingvo de la koloroj la poemoj 
de A ttila Jozsef aŭ de GJvula 
Illyes.

Lia bela travivaĵo estis foje en 
somero la restado en Holloko, 
vilaĝeto en Norda-Hungario. La 
vilaĝeto — el etnografia vid- 
punkto ege interesa - konstrui- 
ĝis sur bela pejzaĝo. Ĝi proponis 
m ultajn temojn. La artisto dufoje 
vizitis sian naskiĝurbon, la Trans- 
silvanian Des. Ankaŭ de tie li 
portis kun si m ultajn desegnojn 
kaj bildojn, inter ahaj kelkajn 
kompoziciojn kun bubalo.

Sed ne nur la fora provinco kaj 
la kamparanaro, sed ankaŭ la 
grandurbo, la vivo de la laboris- 
toj mem estas neelĉerpebla fonto. 
P ri tio atestas la bildo Sonas la

ŝakludanto 06jo Fedics
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La vilaĝo Holloko

Sonas la sireno

sireno kun sia movriĉa kaj peza 
firmamento, meze de la bildo 
kun supreniĝanta malhela fab- 
rikfumtubo Ce subo de la bildo 
kaosa amaso de homoj rapidan- 
ta j al komenco de la laboro, kaj 
tio estas pen tra ta  per simila 
m alstrikto kiel la nuboj mem sur 
la ĉielo. In te r la supra kaj mal- 
supra tavoloj de la amorfaj, lude- 
maj formoj de la nuboj kaj 
homoj, la mezan strion de la 
bildo severe okupas la duraj,

geometriaj formoj de la  uzinaj 
konstruaĵoj. Li figuras per esenco- 
kaptaj okuloj sian junlaboristan 
amikon sur la elegante bela deseg- 
naĵo: Meditanto. La direnhavo 
estas jjarenca al tiu  de la mal- 
nova Ŝakludanto, sed kompare al 
ĉi-lasta kiom multe ĝi estas pli 
libera, pli senpera kaj ankaŭ pli 
simpla.

Ni estas en 1943. Desi Huber 
maturiĝis al konata, respektata, 
granda artisto. K aj lia altnivela

arto estas sincera, sindona servo 
por la popolo. Sed m ateriala suk- 
ceso apenaŭ akompanis lian artis- 
tan  agadon. La tiam a oficiala 
faŝisma politiko — kompreneble

- ne rekonis lin. Sed la veraj 
komprenantoj kaj ŝatantoj de la 
arto  vicigis Desi H uber inter la 
plej em inentajn hungarajn artis- 
tojn.

Ce fino de la jaro 1943 li subite 
malsaniĝas. Denove li devas iri 
en sanatorion. Ci tie, en la m orta 
lito atingas lin la sciigo: por li 
oni juĝis la premion de la Societo 
Szinyei Merse. Tio kaŭzas al la 
malsanulo grandan ĝojon kaj 
alportas por li ankaŭ kelktagan, 
provizoran pliboniĝon. Sed post 
pli turm entaj suferoj ol la ĝis- 
tiam aj, okazis lia tragike frua 
morto. Oni enterigis lin la 27-an 
de februaro 1944.

Lia vidvino tiel komencas la 
biografion pri Istvan  Desi Huber: 
,,Kiam en la tago post la ente- 
rigo mi vizitis lian tombon, super 
la tombejo krozis aviadiloj kaj 
post tri semajnoj la germanoj 
okupis nian landon. Tiam mi 
sentis: se mia edzo ricevis ian 
bonon de la sorto, estis: li ne de- 
vis travivi kio poste sekvis.”

K aj ni mem, kiuj transvivis 
tiu jn  tem pojn, kaj alvenis al 
pli vera, pli libera vivo, povis 
ĝoji ankaŭ je tio, ke Desi 
H uber ricevis en 1958 la plej 
a ltan  distingaĵon, la Kossuth- 
premion. Lia vivoverko servu kiel 
averto kaj instruo por m ultaj 
generacio j .

Agnes Lukdcs
----------------------------------------- -

EL NIA 4-A N-RO:
La plej eminenta Esperanto- 

eldonisto: Vilmos Bleier. — Bela 
Baldzs: Sep reĝidoj. — Sdndor 
Szathmari: K ain  kaj Abel. 
Tradukoj de K . Kalocsai/. — 
Raportoj pri la Sornera Universi- 
tato en Gi/ula, pri la In t. Pedagogia 
Seminario en Szegcd. — Novelo de 
Mikszath. — Marjorie Boulton: 
Lasta letero. — Recenzo pri la maj- 
strapoemo de M ajakovskij ,,Bone” 
kaj pri la poemaro de Kock. — 
Mor Jokai: nuntempe. — L a  hun- 
gara klasikismo. — La lingvouzo 
de Hungara Vivo.
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Islvŭn  I IE N D E

V J E T N A M A J  ŜIRMEJOJ

Alarmo. Dum nia nelonga tiea restado ne la unua, nek 
la lasta. E l sep noktoj pasigitaj de n i en Hanoi eĉ 
unu ne pasis sen alarmo: o/cazis, ke en unu nokto 
kvarfoje n i serĉis rifuĝon en sirmejo. Tiel n i agas 
ankaŭ nun. La longa, mallarĝa betonbunkro de la 
hotelo pleniĝas en kelkaj momentoj per vere internacia 
societo: krom n i sovetanoj, kubanoj, germanoj, ĉeĥoj, 
ĉinoj, francoj improvizas kvazaŭ renkontiĝon interpo- 
polan. Ankaŭ surstrate rapidas la pasantoj, kaj kiu  
ne atingas iun grandan publikan ŝirmejon, tiu simple 
saltas en iun  ,,individuan bunkron”, kiaj troviĝas 
longvice apud la trotuaroj. T iu  unupersona bunkro 
estas betoncilindro, en kiu, stare aŭ kaŭre, ĥavas 
sufiĉan lokon unu homo aŭ patrino kun infano. Se la 
afero estas serioza, oni devas la bunkron kovri per 
betona fermoplato.

Per tiaj unupersonaj bunkroj tuta Vjetnamio estas 
dense provizita. Laŭlonge de la vojoj, de la padoj inter 
rizkampoj, ĉie troviĝas la cilindraj kavoj fositaj en la 
tero kaj interne tegitaj aŭ netegitaj per betono. K aj 
ĉar ĉi tie ne ĉiu bunkro havas fermoplaton el betono, 
multaj infanoj taglonge kunportas dikan rondan 
platon plektitan el rizpajlo. Eĉ p li multaj kunportas 
rizpajlan ĉapelon, irante al laboro, al agro, al lernejo. 
Dika kaj peza, ĝi pezas ĉ. du kg-ojn. Kontraŭ bornbo, 
kompreneble, ĝi ne defendas, sed kontraŭ la kugloj 
de la ŝrapnelbomboj ĝi povas ŝirmi la kapon, aŭ, 
kiel fermoplato de unupersona bunkro, la tutan korpon.

Quang B inh (K ŭan B in j), la plej suda provinco 
de Norda Vjetnamio, suferas la plej terurajn dama- 
ĝojn: du trionoj de la domoj estas jam  neloĝeblaj 
ruinoj. La tuta loĝantaro vivas sub la tero. La ŝirme- 
jo j havas jam  tute evoluintan teknikon: se m in ne 
ĝenus ĉi-koncerne la vorto, m i dirus: kulturon. Bone 
instalita kampkorto en Quang Binh konsistas nun ne 
el domoj, sed el kvin bunkroj. D u apartenas al la 
familio: unu por la maljunaj, unu por la junaj. 
Unu e-stas la ,,stalo” de la brutoj. Unu gardas la 
havajojn kaj ilojn ankoraŭ restintajn. Unu estas la 
kuirejo. Krome, ofte du familioj ĥavas unu komunan 
gastoĉambron, p li ĝuste gastobunkron, por ke ilin ne 
embarasu, se ili subite plinombriĝas per neatendita 
gasto, elbombita parenco aŭ amiko.

Nam  Dinh estas la tria plej granda urbo de Norda 
Vjetnamio. Tien ni vojas, sed nokte, por sekuro, ni 
dormas ekster la urbo en improvizita pura hoteleto. 
La dormoĉambregon kurteno dividas en viran kaj 
virinan fakojn, kaj apud ĉiu lito, tie, kie „pacotempe” 
oni tenas la pantoflojn, troviĝas unupersona beton-

bunkro. E l la lito oni povas rekte ensalti, se necese. 
Sed niaj gastigantoj atentigas nin, ke n i ne uzu tiujn  
okaze de alarmo, nur se la bomboj jam  falus. Se estas 
ankoraŭ tempo, n i kaŝu nin en la (samnombrajn) 
bunkrojn ekstere, ĉar se la bombantoj ŝutus napalmon, 
ekbrulus la domo, kaj tiam la interna bunkro estus 
pereiga. Ci-nokte, cetere, n i ne bezonis la bunkrojn, 
sed N am  Dinh estis bombata tiel, ke tremadis nia 
lito, kvankam n i estis en distanco de 8 —10 km-oj. 
Sekvatage n i vidis la spurojn de la atako: bombo 
trafis la grandan katolikan preĝejon, mortis la epis- 
kopo kaj unu pastro.

N am  Dinh estas plejparte ruinurbo, nur kelkloke 
vidiĝas domoj, tre malofte pluraj unu apud alia. 
Sed estas grandaj partoj, kie eĉ murruinoj ne restis, 
nur ruboj kaj ruboj. Tamen, la urbo, kvankam ĉiujn 
lernejojn kaj multajn uzinojn oni ellokigis, vivas 
kaj laboras. Jen, tie, kvazaŭ tegmento de domo subtere 
droninta, vidiĝas speco de fasado. K aj el la tero, tra 
oblikva koridoro, filtriĝas lumeto. La koridoro kondu- 
kas al subtera kamero. La instalo? Tornobenko - 
super ĝi lumas la ampolo —, kruda lignokuŝejo, 
ŝranko sur la muro por la iloj, tornistro pendanta 
sur najlo por mono kaj aktoj, pafilo apogita al la 
muro, — kaj super ĉio ĉi komandas unu sola knabino 
kun nigraj ĥaroplektoj: la manipulanto de la maŝino. 
S i estas tornistino. La maŝino estas unu el tiuj de 
iama fabriko. K a j en distanco de kelkaj dekmetroj 
troviĝas alia kazemato kun alia maŝino, alia knabino. 
Okaze de alarmo la laboro daŭras plu, aŭ la knabino, 
se estas ŝia vico, kuras en la elkonduka tranĉeo al la 
pafejo, kaj per la maldik-tuba mitralo de antiaera 
defendo ŝi pafadas kontraŭ la bombantaj aviadiloj, 
defendante la urbon.

En la ellokigitaj lernejoj daŭras la instruado. 
Kvardek ses gelernantoj atentas la klarigadon en 
biologid horo. La lernoĉambro, iama garbejo kun  
tegmento rizpajla, aspektas strange: inter la benkoj, 
apud la mallarĝaj pasejoj, troviĝas tranĉeoj kondu- 
kantaj al bunkro.

E n  iu  vilaĝo de la provinco Nam Ha n i ekatentas 
pri infana voĉbruo. Vilaĝa infanvartejo. K iam  ni 
enpaŝas, tuj kvindek infanoj tumultas, krietas ĉirkaŭ 
ni. Onjo vartistino ridante metas ordon. N un  la infa- 
noj faras por n i etan prezentadon, kantojn ĥoras, 
scenon ludas. Poste, ankaŭ por nia honoro, okazas io 
kordoloriga: Vart-Onjo per fajfilo donas signalon: tri 
fajfojn. La prezentado ĉesas, la infanoj rapide vici- 
ĝas kaj serioze kaj discipline iras al la kavo troviĝanta 
rande de la vartejo. Poste, unu post la alia ili sidiĝas, 
sur ilia ronda postajeto streĉiĝas la pantaloneto kaj 
ili jam  glitas, kiel ĉe n i sur la naĝeja glitotabulo,



malsupren en la mallumon, en la bunkron. E n kelkaj 
momentoj la tuta infanaro ja m  estas interne. Sed ĉi 
tiun  ekzercon nun tamen fuŝas eta etulo, kiu  retimi- 
ĝas antaŭ la glito en la mallumon kaj komencas plori. 
Oni klarigas: li ne estas vartejano, li vivas hejme kaj 
nur alŝtelis sin por vidi la fremdulojn: tial lin timigis, 
ke la aliaj malaperas sub la teron. L i havas hejme 
personan bunkron, ne konas ĉi tiun ,,ludon”.

Je nova fajfo, longa fajfo, la infanoj venas el sub la 
tero sur ŝtuparo kondukanta plurajn metrojn ekster 
la domon. Oni povas ludi, kanti, saltadi, kiel faras 
la infanoj ĉie en la mondo.

*

Ekzistas Vjetnama vilaĝo, pli ĝuste ekzistis, ĉar 
ĝian lokon signas jam  sole rubamaso kiel tiun de 
Lidice aŭ Oradour, kiun trafis 13 aeratakoj en 24 
horoj. La provincon Quang Binh trafis meze po kvar 
bornboj sur ĉiu ĝia kvadratmetro. Tie oni rikoltas la 
plej multan rizon, kvankam la kampulojn laborantajn 
sur la rizkampoj oni senĉese atakas per pafoj: oni 
pafas de trans la limo, el aviadilo, el helikoptero. 
,,En Quang Binhnepovasokazi rikoltosensangoperdo” 
dira.s mia amiko, mem tieano.

*

E n Hanoi n i vizitis subteran hospitalon. La  
ĥirurgo rakontas, ke la plej ofta operacio estas la 
kranio-cerbo-operacio: pro la aeratakoj, murfaloj, 
elrigardo el la nekovrita unupersona bunkro, ŝrap- 
nelbomboj ktp. Poste li komencas paroli pri si mem:

— Vidu, tia estas vjetnama revoluciulo. ĉ u  vi 
imagis tiel? N u, monsieur, sciiĝu, ke m i estas la 
princo de Hue. P li ĝuste: m i nur estis. Sed sude m i 
povus esti nek princo, nek kuracisto. ĉar m i havas 
mian opinion pri la aferoj.

N ia  interpretisto, inĝeniero studinta en Hungario 
kaj brile parolanta la hungaran lingvon, subile, 
luktante lcontraŭ plorsingulto, montras lokon en rub- 
amaso.

— Tie troviĝis apoteko. M ia edzino sep minutojn 
antaŭ la bombado estis tie por aĉeti medikamenton 
por nia bebo. Baldaŭ post ŝia foriro, la domon trafis 
bombo de 320 kg-oj.

*

D-ro Ton That Tung estis iam princo en Hue, sed 
nun li sentas homa unu solan rangon, unu solan 
epiteton: tiun de revoluciulo. L i malamas la invadan- 
tajn amerikanojn kaj vivas kune kun la vjetnamaj 
popolanoj, volas vivi kune kun ili, ĉu ili estas sudaj 
aŭ nordaj. Vivi kun tiuj, el kies kranio eble li povas 
forigi, en subtera operaciejo, ĉe lumo de biciklolampo, 
la spliton de bombo.

T r.: K. KALO CSAV

*

Vjetnama literatura vespero okazis la  12-an de Ju n io  
en B u d ap eŝto  en  aranĝo  de la  P edagoga  G rupo  „V erd a  
K o ro ” de H E A  k a j de la  J u n u la ra  K om isiono de H E A . 
B ela  B ereeli, ĉefsek re tario  de H E A  faris  sa lu tp a ro lo n  en 
nom o de  H E A , p o ste  sekvis la  p a ro lo  de N guyep  H oang  
H a , rep rezen tan to  de la  S u d v je tn am ia  N aoia L iberiga 
F ro n to  k a j k a n to j de v je tn a m a j s tu d en to j. P o s t p rezen to  
de k a n to j, dek lam oj k a j m uziknum ero j la  g ran d n o m b ra  
k u nveno  akcep tis  rezolueion, el k iu  n i c itas  la  sek v a jn :

„N i a lvokas la  tu tm o n d a n  e sp e ran tis ta ro n  a l p li a k tiv a  
in te rn a c ia  solidareco p o r V je tnam io . L a  krim oj de  la  
eskalado  superas ĉion im ageblan . L a  agoj de la  rm litin sti- 
g an to j en  V je tn am io  k a j aliloke estas  endanĝeriga  m inaco  
al la  m ondpaco .

N i postu las , ke U sono senkondiĉe ka j tu j  ĉesigu la  
b om badon  de N o rd a  V je tnam io , e ltiru  ĉ iu jn  s ia jn  a rm ita jn  
fo r to jn  k a j m ilitm a te ria lo jn  el S u d a  V je tn am io  k a j s tr ik te  
observu  la  Ĝ enevajn  K onvenc io jn  de 1954. U sono senprok- 
ra s te  ĉesigu la  m ilito n  en  am b a ŭ  p a r to j de V ie tn am io .”

B ela  L E N G Y E L

GORKIJ KAJ LA HUNGAROJ

E n  la  kom enco  de  la  n u n a  ja rcen to  
E n d re  A dy , la  ju n a  ĵu rn a lis to  en 
N ag y v ŭ rad  sa lu tis  G orkij-on, k iel la  
plej g ran d an  el la  novaj verk isto j, 
k iu j rig ard as la  verk ad o n  ne  celo, 
sed „ k iu j sk ribas p o r  ekskui, p o r 
k re i dubo jn , p o r disigi m ensogojn  k a j 
d e tru i id o lo jn .” N e long tem pe p o s t tio  
B ela  B a rto k  dek laris p r i li k u n  sim ila 
ekstazo.

L a  nom o de  G orkij h av is  la  sam an  
signifon k u n  la  revo lucia  b a ta lo  kont- 
r a ŭ  la  despostism o, k ies celo estas  
ĉesigi ĉ iuspecan  subp rem on  ka j la  
lib e ran  d isvolviĝon de la  k rea j ta len- 
to j de la  hom o. „H om o  —  k ie l fiere 
sonas t iu  ĉi v o rto  !”  —  sonis denove 
k a j rip e te  su r  la  scenejo  ĉe la  prezen- 
ta d o j de  la  „N ikta A zile .”

K ro m  lia jn  la ŭ v iceap e ran ta jn b e le t-  
r is tik a jn  v e rk o jn  on i legis k u n  vigla 
a te n to  lia jn  p u b lica ĵo jn  senm askigan- 
ta jn  la  h ip o k ritan , k o n traŭ p ro g resan  
e tb u rĝ a n  pensadon . G ran d an  in tere- 
siĝon vekis lia  dek laro  en  1907 p ri 
caro  N iko lao  la  u n u a  k a j p r i la  
1848— 4 9 -ja ra  h u n g a ra  liberecm ilito . 
P ro  tio  la  caro  m alperm esis, ke li 
hejm envenu . E n  t iu  la  verk is to  kom - 
p a ra s  la  ge rm an an  im periestron  Vilhel- 
m o n  la  d u a n  a l N ikolao  la  u n u a , „de  
k iu  ja  n i p o v as an k o raŭ  a te n d i absur- 
d a jn  ag o jn ” .

L a  p ro fu n d a  in teresiĝo k a j sim patio  
de  G orkij p r i la  v ivo, h is to rio  k a j 
li te ra tu ro  de la  h u n g a ra  popolo  ofte 
esprim iĝis ekde lia  d eb u to  ĝis la  
fino  de  lia  vivo. E n  lia  u n u a  rak o n to ,

en  la  M akar Oudra la  cigano D anilo  
fiere  rifuzas la  o idan  m ag n a to n , k iu  
p roponas al li egan  m onsum on  p o r 
lia  belega filino R a d d a : ,,N u r la  
sin joro j k u tim as  vend i ĉ iu jn  sia jn  
h a v a ĵo jn  ekde la  po rko j ĝis la  kons- 
cienco, sed m i estis so lda to  de K ossu th  
k a j m i nen ion  v endas-aĉe tas  !”

L i trad u k ig is  ruslingven  k a j eldo- 
nigis kom ence de la  n u n a  ja rcen to  
La tragedion de Vhomo de  Im re  
M adach.

L a  verko j de G orkij a n ta ŭ  k a j 
d u m  la  u n u a  m ondm ilito  ludis ĉiam  
p li g ran d an  ro lon  en  la  lu k to  de la  
p rogresem aj tav o lo j. Jozefo  R ev a i 
su r la  sojlo de la  O k to b ra  R evolucio , 
p a ro lan te  p r i  la  celadoj de la  revo lucia  
lite ra tu ro  m e tis  u n u  ap u d  la  a lian  la
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